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Syntactical Peculiarities in Revelation

“T see his dialect and language not accurately conforming to
Greek. I see him making use of idioms of foreign turn and here
and there even tending to solecism.” So wrote Dionysius Magnus.1?

Since the days of Dionysius Magnus, the style and language
employed by the author of Revelation has been variously assessed.
Among modern writers on the subject the opinions of Moulton,
Swete, Benson, Debrunner, Charles, Howard, Robertson, Rader-
macher, and Lohr are particularly noteworthy.

Moulton 2 writes, “Even the Greek of the Apocalypse does not
seem to .owe any of its blunders to Hebraism. . . . The author’s
uncertain use of cases is obvious to the most casual reader. . . .
We find him perpetually indifferent to concord. But the less edu-
cated papyri give us plentiful parallels from a field where Semitism
cannot be suspected. . . . Apart from places where he may be
definitely translating a Semitic document, there is no reason to
.believe that his grammar would have been materially different
had he been a native of Oxyrhynchus, assuming the extent of
Greek education the same.” In a footnote on page nine of the
same work, Moulton says, “It will not do to appeal to grammar
to prove that the author was a Jew: as far as that goes, he might
just as well have been a farmer of the Fayum. Thought and ma-
terial must exclusively determine that question.”

Swete ¥ does not agree with Moulton. He allows for the pos-
sibility that the early years of thinking in a Semitic language were
responsible for some of John's stylistic eccentricities in Revelation.
His final summary is: “From whatever cause or concurrence of
causes, it cannot be denied that the Apocalypse of John stands
alone among Greek literary writings in its disregard of the or-
dinary rules of syntax and the success with which syntax is set
aside without loss of perspicuity or even of literary power. The
book seems openly and deliberately to defy the grammarian, and
yet, even as literature, it is in its own field unsurpassed. No judge
who compared it with any other Greek apocalyptic work would
hesitate to give the palm to the canonical Apocalypse.”

Benson ¥ allows for only a few solecisms in Revelation and at-
tempts to show that the author wrote largely zatd otveowv (according
to the reader’s comprehension of truth).

1) Eusebius, Ecclesiastical History, VII, 25.
2) J.H.Moulton, Prolegomena, 8f.
3) H.B.Swete, The Apocalypse of St.John, 115—125.

4) E.W.Benson, The Apocalypse, Essay V: A Grammar of Un-
grammar.
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Debrunner ® writes, “Of all New Testament authors, the writer
of Revelation writes the most commonplace style” (“am vulgaersten
schreibt der Verfasser der Apokalypse”). “Revelation, as compared
with the other New Testament books and the other writings of
John, shows a number of very conspicuous solecisms which rest
chiefly on neglect of concord.” With respect to the possibility of
Semitic influence on Revelation, Debrunner believes that trans-
lation Greek is to be found 1) in the LXX and therefore in quota-
tions from the LXX occurring in Revelation; 2) in those writings
of the New Testament which probably rest on an Aramaic original
(parts of the synoptic Gospels and of Revelation).

Charles ® devotes ten pages to a discussion of the Hebraic style
of the Apocalypse. His position is: “While the author writes in
Greek, he thinks in Hebrew, and the thought has naturally affected
the vehicle of expression.” Charles then proceeds to make out
a strong case for the contention that the Hebrew idiom lies behind
the Greek of Revelation.

Howard ™ agrees substantially with Charles, but poses the
question: “The writer’s familiarity with Hebrew seems to lie be-
yond question, but why should not Aramaic be his mother tongue,

the language in which his thoughts would first frame themselves?"
He believes that the solution of the linguistic problem in Revela-
tion lies in the combination of the following factors:

1. a mind that thought in Aramaic and found in the Greek
vernacular of his world many idioms sufficiently close to his mother
tongue for his purpose;

2. sources in translated Greek and Hebrew, which he worked
into his book in Hebraic Greek;

3. a knowledge of the LXX and of various apocalypses already
current in a Greek form, which supplied him with a vocabulary and
often suggested an idiom.

His statement: “More importance should be allowed to the in-
fluence of the LXX” (484) seems particularly pertinent.

Robertson ® takes the position: “The syntactical peculiarities
are due partly to constructio ad sensum and variatio structurae.
The solecisms in the Apocalypse are chiefly cases of anacolutha.
. . . Moulton denies that the Apocalypse has any Hebraisms. That
is possibly going too far the other way, for the book is saturated
with the apocalyptic images and phrases of Ezekiel and Daniel

5) Blass-Debrunner, Grammatik des neutestamentlichen Griechisch,
sixth edition (1931), 83, 84.

6) R.H.Charles, The Revelation of St.John, I, 142—152.

7)fMou1ton and Howard, A Grammar of New Testament Greek,

8) A.T.Robertson, A Grammar of the Greek New Testament in
the Light of Historical Research, fourth edition (1923), 135—36; 413—16.
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and is very much like the other Jewish apocalypses. It is not so
much particular Hebraisms that meet us in the Apocalypse as the
flavor of the LXX, whose words are interwoven in the text at
every turn.”

Radermacher ? observes: “No New Testament writer regards
himself sufficiently free to despise what is grammatically permis-
sible. Revelation only is an exception, inasmuch as it totally dis-
regards all rules of concord (“indem sie sich ueber alle Regeln der
Kongruenz einfach hinwegsetzt”). Following a brief discussion of
Rev.1:4, 5, in which he points out syntactical peculiarities in these
two verses, Radermacher says, “This style is not bound to gram-
matical rules. But its hardness is of a monumental character, and
it is not proper to compare with it crudities in the papyri letters”
(“seine Starrheit ist monumental, und es empfiehlt sich nicht,
damit die Stuempereien der Papyrusbriefe zu vergleichen”).

Rohr 19 concludes, “Revelation speaks the common language
of the first century with a pronounced touch of the later Koine. . . .
The style reflects here and there a certain degree of poverty but
also a richness which is capable of providing for every situation and
mood the corresponding form, and acquaintance with grammatical
rules coupled with a sovereign contempt of these rules. One or the
other of the stylistic peculiarities appears here and there in con-
temporary profane literature, but never with such deliberate logic.
Its peculiarity derives not only from the intimate familiarity of the
author with the Prophets, for he has taken over from them not
only his imagery, but also his mode of expression. And, finally, his
native tongue was, like theirs, the Hebrew. Some peculiarities may
be explained only as Hebraisms.” Lohr then lists ten peculiarities
which he regards as Semitisms. -Yet, so Lohr believes, the seer was
preserved from a one-sided Hebraizing tendency because of the
realistic character of his subject matter. In the Gospel we have
calm reflection, but in Revelation the excitation and ecstasy of the
seer. John continues in this mood, and, as a result of it, his native
Aramaic idiom bursts the shackles of his acquired Greek idiom”
(“Im Evangelium spricht die ruhige Ueberlegung, in der Apoka-
lypse zittert die Erregung der Ekstase des Sehers und seiner Er-
schuetterung durch das Geschaute nach, und in dieser Erregung
sprengt das heimisch aramaeische Idiom die Regeln des Angelern-
ten, des Griechischen”).

From the above analyses of the style and language of Revela-
tion it is evident that investigators are by no means in entire agree-
ment, the chief contention being the relation of the language of

9) Ludwig Radermacher, Neutestamentliche Grammatik, 223.

10) Ignaz Rohr, Der Hebracerbrief und die Geheime Offenbarung
des heiligen Johannes, 67—69.
7
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Revelation to a Semitic idiom. Though Charles and Howard have
made careful studies in this field, an exhaustive investigation is still
a desideratum. The solution of the problem seems to lie in further
researches in the LXX, and, if it were to be discovered, in Aramaic
literature of the two centuries before the Christian era.

Since I undertook this study with the purpose of gaining a
general overview of the syntactical peculiarities in Revelation,
I did not devote very much effort to a study of Semitisms in Revela-
tion. In this paper I am merely classifying and illustrating various
kinds of syntactical irregularities in Revelation, commenting on
some, and calling attention here and there to parallels in papyri
from the Hellenistic and the early Christian period. Where I be-
lieved an irregularity to be due to Semitic influence, I noted it.

In presenting my findings I am not following a pattern set by
one or more grammarians, one reason being that there still exists
some uncertainty as to what constitutes syntax. Another reason
is that the varieties of syntactical irregularities in Revelation seem
to defy all attempts at classification. I have studiously avoided
commenting on cases commonly classified by Germans under “Laut-
lehre” and “Wortlehre.”

I. Violations of concord (case, gender, number, person).

Repeatedly we find in Revelation an apposition in the nomina-
tive in place of an oblique case. Such irregularities appear also here
and there in other New Testament books, but only rarely.l?

The participle, in particular, violates accepted standards. “Its
range in later times becomes more and more uncertain, and the
masculine nominative singular gains complete ascendancy. In
modern Greek the participle has only one indeclinable form in
-Tag (nom) Rl b))

Examples:

1:5: dxd 'Inood Xgiotod, & pdervs & motdg
2:20: v yvvaiza "Ietdfed, /) Aéyovoa Eavtiv Qo@ijTiy
3:12: Tijg xavijg "Tegovoalip 1) xarafaivovoa
7:9: Gylos ... éorwtes xeqfefinuévoug
8:9: 10 Telrov Thv Thoiwv Siegpddapnoav
9:12: Eoyera ¥nu 8vo Odai (previously 4 Odai, therefore not neuter)
9:14: Aéyovoa 1 fxre dyyélg O Exov Tiv odhmyya
11:4: al 8o Avyvim di . . . éotdreg
12:5: dgoev (in apposition to preceding {tév)
14:12: 1) {vropovi) Tiv Gyiov Eotiv, ol Tneolivres Tic évroddg Tol Deold
14:19: elg thv Anvdv . . . OV péyav
21:9: Tag &tk quidag tov yepdvrov (in place of Tic yepovoas)

11) Blass-Debrunner, op. cit., 137, 3.
12) Radermacher, op.cit., 86ff.; Albert Thumb, Die Griechische
Sprache im Zeitalter du He!lenlnnul, 131.

https://scholar.csl.edu/ctm/vol16/iss1/9 - 4
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Charles regards some of the cases cited as Semitisms, since in
Hebrew a noun or phrase standing in apposition remains unchanged.
This rule applies, according to Charles, especially to the Hebrew
participle if this is preceded by the article (cf. above 2:20; 3:12;
9:14; 14:12). If the article is absent, the author follows, so Charles
believes, the Greek idiom, as in the following examples:

T7:2: xai elSov dAdov dyyehov dvaPaivovra . . . Exovia agpoayida Ddeod

tavrog

9:17: elSov Todc Trroug év tii Opdoer zal Tobs zalnpévovs éx' avtdv
¥yovrac ddgoxac mupivoug

13:1: eldov . . . dnolov GavaPaivov Exov zégata déxa

14:6: eldov d\dov dyyelov setduevov . . . Exovra edayyéilov aldviov

15:2: eldov g ddhacoav tadivny . . . xal Tovs vixdvrag £ toi Inpilov . . .
fotdtas . . . ¥xovias

18:1: elSov dhdov dyyehov . . . #xovia £Eovoiav peyddnv

20:1: eldov dAdov dyyelov . . . Exovra Tijv xhelv

With respect to the participle £wv, which in some instances
does not follow the rule just given, Charles comments “Exwv follows
an accusative though it is not preceded by the article in 5:6:
agviov fotnuds . . . ¥20v (see also 14:14). In 5:6 it seems corrupt for
#zov. In 14:14 Exov is correct and zabijpevov uowv, which precedes,
is a slip for the nominative” (! 7).

Whether Charles is right in saying that some violations of con-
cord in Revelation are due to the Hebrew idiom, is still debatable.
The fact of the matter is that one finds this irregularity very often
in the papyri.1®

From Mayser I cite the following:

Zen, pap. 59443, 12: dxeotdlxzapév goL yuvaiza EQOV OOL TIV EXGTOANY
Zen. pap. 59665:8: twviav péhavav Ezov xhdtos daxviriwv Sto

Zen. pap. 59665, 10: xai zéxhov vavtizdv Fzov xhdros duxtihov déza
UPZ 78:12: izovoa Toliic Aévymv

UPZ 78, 25: &ne b dpeg, eidov (-tdov), xohiug Exwv

Similar examples may be found in Kapsomenakis.!1

I note the following:

Flor I 50,66: obv 1oic volior qpoivi§L xal purois xdm zal ocvzapvémy
ovimv
PSI VIII 903, 19: rijs éveordros finépas

Deserving special comment are the participles iéyov and

Aéyovtes. These forms are obviously renderings of the Hebrew fonb

13) Cf. Moulton, op.cit., 90; Radermacher, op.cit., 106f.; Blass-
Debrunner, op. cit,, § 136, 1; Edwin Mayser, Grammatik der griechischen
Papyri aus der Ptolemaeerzeit, II, 3, p.192ff. For examples from later
Greek see A.N.Jannaris, An Historical Greeck Grammar, § 1181 b.

14) Stylianos G. Kapsomenakis, Voruntersuchungen zu einer Gram-
matik der Papyri der machchristlichen Zeit, 40f.
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and occur in the LXX (cf Gen. 15:1; 22:20; 38:13; 45:16;
48:20, etc.). Thus used, they are indeclinable. There is reason
to suppose that these forms were perhaps among the first to violate
concord and thus set a pattern for other participles which in course
of time became indeclinable. Cf. UPZ 78,12: fixovoa Tobiijg Afyav.
A few examples from Revelation are the following:
4:1: § govi | xodm fiv Fxovoa dbg oddmyyog Achodong per’ dpod
Adyav

11:15: xal éyévovro goval peyddar #v T odoavp Aéyovres
14:6,7: eldov dhdov dyyehov . . . Aéyav v qovil peydlin

II. The resumptive pronoun.
Frequently the construction in Revelation is disturbed by the
addition of a personal pronoun (occasionally an adverb of place)
after a relative or participial clause.l®
Charles regards this a Semitism, commenting, “The pronoun
is pleonastic in Greek, though not in Hebrew, where, since the
pronoun is uninflected, it supplies the inflection needed.” Examples
in New Testament books other than Revelation are: Mark 1:7;
7:25; John 1:27; Acts 15:17. Debrunner recognized the relation
of this peculiarity to the Hebrew .. .7PR and the Aramaic '] 7
but he also attributes this redundant use of the pronoun to care-
lessness of speech not unknown in classical Greek and very common
in the Hellenistic period.
Examples from Revelation are:
8: déduxu . .. Digav . . ., fiv oddelg Sivarm xhelow adtiv
:4: xol 1@ xalmpéve ix’ adrdv 860N adrd AuBeiv Thv elofvny
2: olg #8360 alrois ddixfjom v yijv

9: 1dod Gylos wokis, Bv dopfjoa adtdv oddels Eddvaro
:6: Gmov Exev éxel témov (Heb. ow. .. W)

8: ol ov yéyputran o Svopa airod v i Pipiin Tijs Soijs
13:12: ob ideguredldn 1) xAnyl Tob davdrov adrtod

17:9: ol éxrd xeqaial Exrd Gon elolv, Gxov 7 yowi) zdinprar éx’ adt@v
20:8: &v 0 dodpds adrdv dg 1) dupog Tijs Dakdoong

Here must be added a word about the frequent use of the
hanging mominative in Revelation. Though this construction ap-
pears here and there in New Testament books other than Revela-
tion, as in Matt. 12:36 and Luke 12:10, and though it is a frequent
phenomenon in classical and especially in Hellenistic Greek,'®
Charles believes that its frequency in Revelation is due to the LXX,
which borrowed it from the Hebrew. It should be noted, however,
that the author of Revelation seems fully aware of this construc-

15) Radermacher, op. cit., 217; Moulton-Howard, op. cit., 423 £.
16) Radermacher, op. cit., 21f.

https://scholar.csl.edu/ctm/vol16/iss1/9
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tion, since he occasionally avoids it where one would expect him to
employ it (cf. 2:7,17). A few instances of the hanging nominative
in Revelation are:

2:26: O wvix@dv %al 6 eV . . . ddbow alrd

3:12: & vixdv novjow alrdv orilov

3:21: 6 vixdv 660«3 adt® xadom per’ Euod

III. The resolution of the participle in one of the oblique cases,
or of an infinitive into a finite verb in the following clause, which
finite verd should have been rendered idiomatically in Greek by
a participle or by an infinitive respectively.

Charles regards this a Hebrew idiom and says that it cannot
be explained from the vernacular Greek. He refers to Driver,
Hebrew Tenses (163). The idiom occurs in the LXX, as in Gen.
27:33; Is. 14:17; Is. 5:8, 23; Ezek. 22:3, and elsewhere. Examples
in New Testament books other than Revelation are: 2 John 2 and
Col.1:26. Howard has adopted Charles’ explanation.1®

Examples in Revelation are:
1:5,6: T® dyarwdvn Tpdc zal Avoavte dpds . . . xal évolnoev fudg
BamAeiav
1:17,18: &yo el & wodrog zal & Eoxarog zal & Lav xal dyevéunv vexgdg
(some scholars, so Charles says, have misrepresented this,
and others, like Wellhausen, have excised 14 {@v). The pas-
sage is translated by Charles, “Fear not: I am the first and
the last and He that liveth and was dead.”
2:2: zal éxeipuoas Todg Aéyovrag €avrolc droordlovgs xnal ol eloiv
2:9: olda. .. v fracpnuiav éx Tov Aeydviav 'Tovdalovg elvar Eavrots,
zal otz elolv, dAld ovvaywyh Tol catavi
2:20: dn dgeig v yvvaixa 'TeCafer 7 Aéyovoa Eavtiv woogiity, xai
Siddoxner zal hav@ Tovg ¢puods Sollovg
2:23: éyd elju 6 goauvdv . . . zul Sdow
3:9: dd #x Tijg ovvaywyiis Tol oaravd T@v Aeydviov Eavrods 'Iov-
Salovg elvar, nal odx elolv, dAld Yedbovra
T:14: olrol elowv ol Eoxduevor &% tijc DAhipews Tijs peyddns zai Exhuvvav
Tag otohdc avtdv zal Elevxavav altas . . .
14:2,3: 7 gow fiv ixovoa dOg xulagpdiv udagiléviov v tals uddoms
avtdv zal ddovovy GOV xarviv
15:2,3: xal eldov . . . Tolg vizdvrag . . . éotdTag . . . Exovrag . . . zal
ddovowy Tiv wdiv Mobtoéwg . . .
20:4: memehexwopévov . . . zal olnves ol wgooexvvnoav (Charles be-
lieves, though he has no textual evidence, that the ofrveg
is a late insertion).

17) Moulton-Howard, op. cit., 429.
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As an example of the resolution of an infinitive into a finite
verb I append the following:
13:15: xal £360n adrij Solver . . . xal xouvijop

IV. The joining of different tenses and moods without any
clear reason for the change; the partiality for the perfect tense,
especially in the case of elonxa (7:14; 19:3) and eiinpa (2:28; 3:3;
5:7; 8:5; 11:17).2®

That there are traces in thie New Testament of the late ver-
nacular historical perfect is admitted by Robertson1® and by De-
brunner.2?

The latter refers to 5:7 (fAfev xal elAngev) and 8:5 (elAngev ...
xal éyéuioev); also to 7:14, where some texts have elvov. Other
examples from Revelation are:
2:2f.: éxelguoug . . . Exeig . . . Efdovacag . . . xexoxionag

3:9: moujow altods fva fikovowy xal mgoowuwiicovowy . . . xal yvidow
9:5: #3468 adrois iva pv droxtelvoov alrolg, GAA’ iva facavichicovia
21:24 ff.: wequratiicovoiy . . . pégovaLY . . . OO ui) xAelob@owy . . . olgovary
« - « o0 i eloddy

V. The bold substantivizing of such words as participles, inter-
jections, and letters of the alphabet.

Examples:
1:4 dnxd & Bv xal 6 fv xal & Egyduevog
1:8: éyo el o diga xal ™ &
9:12 and 11:14: 1 odal 7 uia, % odal 7) Sevréou, 1) oval 4) Toity
Of special interest is 1:4. The name of God, é &v xal & Jiv xal
6 foxdéuevos (arranged chronologically in 4:8: & fiv »ai & &v xal &
égxbpevos) rests according to Debrunner 21’ and Howard 2» on the
current exegesis of Ex. 3:14.23
The name of God is deliberately left in the nominative
after dn629 “in order to preserve the immutability and absolute-
ness of the divine name from declension.” 25
For a fuller discussion see an article by Debrunner in Goett.
Gel. Anz., 1926, 147 f.

18) Moulton, Die Sprache des Neuen Testaments, 225—31, where
he discusses the problem with special reference to eiAnga, "Eoxmea,
néxguya, and yéyova.

19) Op. cit., 898—902.

20) Op.cit., § 343, 1.

21) Op.cit., § 143 and p.297f.

22) Op.cit., 154.

23) Strack-Billerbeck, Kommentar zum Neuen Testament aus Tal-
mud und Midrasch, III, 788; LXX 6 dv = IR WK,

24) “An intentional tour de force” Moulton Pm!egomma,

25) James Moffatt, quoted by Howard, op. cit., 154.
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Ontheotherhmd,propernnmeswmirequenﬂynotdeclined
in the Hellenistic period, not even after the prepositions du4, elg,
wagd, neol, and {néq, as Mayser has convincingly demonstrated.2®

VI. The author of Revelation repeats the article or the preposi-
tion before every member of a series for, so it seems, no particular
Teason.

Examples:
9:20: ta eldwla Td yovod xal TG dGoyved ol Ta yaAxd xal ta Alhva
xal T EdAva
15:2: vodg wizdvrac éx tou Omolov x=al éx tiic elxbvos adrol xal #x Toi
doilpot Tol dvéparoc avrob
16:13: ix toU otéuarog Tou Sgdxovrog xal éx ToU orduarog Tov dnoiov xol
éx Tol gTdéparog Tol Wevdogopijtov
17:6: pediovoav éx Tot alpavrog Tidv dyiwv zai éx To¥ afparos THV
pagtipnv 'Incod
VIL. The author is very fond of the instrumental dative pre-
ceded by év. A few examples will suffice.
2:16: Ev goupaig
2:27; 12:5; 19:15: év ¢afde
14:2: iv tais addoms
16:8; 17:16: v mwol

VIII. The writer of Revelation more so than any other New
Testament author favors the transition in a final clause from the
subjunctive to the future indicative. While, according to Rader-
macher (216), one finds such instances even in Plato and Herodotus,
the usage of a future indicative after iva and pi becomes a very
common practice in the Koine2?

Examples from Revelation:

3:9: iva fifovowv xal gooxuvijgovoLy

znal Tva diihovg opdSovoy

: fo0él adroig Tva ) adxijoovoy
9:20: va i) stpoocxvvijoovoLY

14:13: vai, Aéyer 10 avetpa, va dvaranoovra

Note: The rich and varied use of va in Revelation (also in
John's Gospel) requires special investigation. The subject is too
large to be discussed here.

IX. Peculiar constructions in Revelation which seem to rest
on a Hebrew or Aramaic idiom. Charles lists a substantial number
of such constructions. I have selected only those which seemed
convincing:

26) .Mayser, op. cit., II, 2, § 368, 8.
27) See also Debrunner, op.cit., § 369.
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a. 12:7: dyévero mbhepog v td odoavd, & Mixahd xal ol Eyyshos
adtol ToU toAepfioos petd Tov dodxovrog. Charles translates this verse:
“Michael and his angels had to fight with the dragon.” Debrunner
(§ 400) questions, on good authority, the genuineness of the. Tob
which precedes molepfioms and regards the nominative & Mizaih -
a poetic license, which the writer employed in place of using the
genitive or dative. On p. 315, however, Debrunner agrees with
Charles and with Howard (448£.) that the tol wokepfjo is a trans-
lation of the Hebrew imperative 5} followed by the infinitive.
Charles and Howard both cite Hos.9:13 (LXX). Howard also
refers to Ps. 25:14; 1 Chron. 9:25; and Eccles. 3:15. He also quotes
Guillemard (Hebraisms in the Greek Testament), who says, p-3,
in connection with Matt.2:6: “An apt example of the practice
almost universal in the LXX, of rendering b with infinitive, after
neuter or passive verbs, by vof with the infinitive; to the loss very
often of all intelligibility or sense. . . . The translators appear to
have concluded that a Greek idiom, which was the appropriate
interpretation of the Hebrew idiom under certain conditions, was
always to be employed as its equivalent and so have introduced
into their version renderings which are otherwise inexplicnl_ﬂe-
And to this we owe, in great measure, the strange and
instances of the 1o with infinitive, occasionally met with in the
New Testament.” 28)

One is inclined to agree with Charles and Howard, because of
the few instances in Revelation of toi with the infinitive the func-
tion of none is clearly established.?®

b. 4:9, 10: &tav ddoovowv T tHa . . . mecoivear ol Elxoou . . -
noeoBitegor . . . xal mgooxuviicovoy TP LEVTL . . . xal Padolow TObS
orepévovs. . . . The future tenses must here be rendered by the
present, for they represent the Hebrew imperfect in a frequentative
sense.
c. 6:16: xoiwyarefpds dvd mgoodwov Tob. . . . The dxd is the
rendering for jp. The entire phrase (it occurs also 12:14 and
20:11) is the rendering for *3JBD

d. 19:5: olveite Td Ded fpudv. Alveite with the dative in 19:5
is well established in the LXX. There it occurs with the dative for
5 min and 5 %n

X. Other syntactical peculiarities:

1:13; 14:14: Gpowv viév (acc.). Debrunner regards this a sole-
cism.30)

28) Howard, op. cit., p.449.
29) Radermacher, op. cit., 189.
30) Op.cit., § 182, 4 note.
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Ordinarily the writer of Revelation uses the dative with Gpotog,
‘as in 2:18.

3:17: oddiv xeelav Exw. Though Debrunner regards the construc-
tion possible, he does not think it probable.31)
Some important readings have otbevéc.
8:4: Gvéfn O nanvdg Taig wgooevyais. Perhaps the dative is one of
interest, though other interpretations are suggested.®

13:3: édavpdodn dnlow tob dnelov. Debrunner reconstructs this dif-
ficult reading as follows: éBadpacav &xl T doip xal Exogeidn
dnxlon avroi (§ 196). Howard regards it a Semitism (476).

8:13: olal tods xatrowolvrag énl Tijc Yiig

12:12: ovai v yijv xal v #dAacoav. Olal with the accusative is no
doubt the true reading in 8:13 and 12:12. Debrunner sug-
gests its combination with the accusative or with the dative
(Matt. 11:21) may be analogous to the Latin vae me or
vae mihi (§ 190, 2).

16:10: Zpacidvro Tdg yidooas avtdv #x Tol xévor. The &x used in
phrases such as this to express the cause by which an act
is aided, sustained, or effected is exceedingly common in
Revelation as well as in John’s Gospel and in the Fn'st
Epistle of John.3®

This concludes this brief examination of some of the peculiar-
ities of style in Revelation. The examination is in no sense a
criticism. Who are we imperfect mortals to find fault with the
language of any Biblical writer? What impresses us rather is that
when John, under the Spirit’s guidance, attempted to put in writing
the grand visions revealed to him, he felt compelled here and there
to burst the shackles of accepted form, to give priority to his
Aramaic idiom, to draw on the translation Greek of the LXX, and in
other ways, like a great poet, allow himself a large measure of
freedom of speech, which one may admire but not emulate. Revela-
tion is the striking example in the New Testament of the truth that
while the Holy Spirit ordinarily had the sacred writers comply with
accepted regularities of style, He did not make them mechanical
slaves of such regularities. . These very stylistic peculiarities do not
detract from, but rather enhance, the value of Revelation.

Paur. M. BRETSCHER

31) Op.cit.,, § 154.

32) Debrunner, op.cit., § 188, 1.

33) Cf. Debrunner, op. cit., § 212.

®
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